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Inglise sõjalatsaretis. 

^Meie Matsi" 
tellimiste wastuwõtmine 1916.a.peale wältab edasi. 

Tellimistega palume rutata, muidu wõiwad hilisemad 
tellijad esimestest numritest ilma jääda. 

II . aastakäik 

Rahwa tähtraamat 
1916. aasta peäle on ilmunud. Hind 5 k. Saada igas 

raamatutaupluses. Pealadu „Teadus" Tallinnas. 

Tasuja 
Kurbmäng kuues pildis 13. aastasajast, Ed. Vornhöhe selle» 
sama nimelise jutustuse ainetel A. Trilljärw. Hind 1 rub« 
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Pahemalt poolt paremale poole, alt peäle I. rida: A. Põld, 
J . Mägi. II. r ida: A. Trikkel, A. Kiisel. I I I . r ida: 

J . Lubimowsli, E. Erm. Kõik tegewas sõjawäes. 

Oige pärija. 
Charles Edward Price roman. 

E s i m e n e pea tükk . 
„§lra parem sellega ratsuta, fee on liiga metsik loom," 

ütles maanõunik Gilsland, kuna ta mõisa aia wägewa posti 
najale toetas ja oma õepoja asjata püüdmist waatles, kes 
noore tulise hobuse selga tahtis saada, teda tallipoiss ainult 
suure waewaga ratsutitest suutis kinni hoida. 

„Aga ta on ka tore loom," wastas õepoeg, uut katset 
tehes, sadulasse saada. 

„Seda ta on, aga sellest hoolimata müüksin ma tema 
sinu asemel maha." 

Wiimaks läks noorelmehel õnneks sadulasse saada. 
„Lahti lasta!" hüüdis ta tallipoisile, ja waewalt olid need 
sõnad tema huultelt langenud, kui hobune ja ratsanik tulises 
kihutamises maanteed mööda edasi lendasid. 

„Annaks Jumal, et mister Robert terwe nahaga tagasi 
tuleks," tähendas tallipoiss murelikult. 

„<Sti on ka minu soow," wastas maanõunik ja lisas, 
pikka sõõmu oma puupiibust tõmmates, järelmõtlikult juurde: 
,»Ta tahab seda looma taltsutada, kas wõi murrab tal kõik 
kondid! Otsekui tema isa, ikka peoga seinast läbi tungida. 

Alice Iloa: Aliiss) ei ole ta palju parem, ei temal ega tema 
wennal pole wähematki sarnadust emaga." 

Noormees pidi terwe oma rarsutamisekunsii abiks 
wõtma, et ennasteadulas hoida. Metshaldjas, nii oli hobuse 
nimi, ajas enese" püsti, lõi eest ja tagant ülesse ja taganes 
wiimaks kibuwitsa põõsasse. Aga tui ta nägi, et tal wõi-
mata oli oma koormat maha wisata, kihutas ta meeletu 
kiirusega maanteed mööda alla. 

^Sealt tuleb mister Robert, ta ratsutab Metshaldjaga, 
selle põrguhobusega, kes Paari päewa eest istandniku Vrootsi 
seljast maha wiskas," ütles Uks tööline, kes kahe teisega 
tee ääres seisis. 

..Waadake aga, kuidas fee hobune joosta wõib, nüüd 
on nad juba silla juures." 

Selsamal silmapilgul aga karjatas see mees ka juba 
waljuste. Hobune oli, kesk silda jõudes, äkki üles karanud 
ja ratsaniku maha wiskanud. Noormees lendas täie hooga 
üle hobuse pea alla sügawasse kuristikku, mille üle fee sild 
täis. Loom, kes koormast waba, kihutas nüüd põiki põldu. 

„<5a Jumal, seda õnnetust, kui noorherra nüüd surnud 
on!" hüüdis tööline, keegi wanem mees, siis jooksis ta 
mõlemi seltsimehega õnnetusekoha Poole. 

Nad ronisid kuristiku ätilistest kallastest alla, ja alla 
jõudes, leidsid nad kiwipinna pealt endi nooreherra keha 
liikumata lamawat; nähtawaste oli ta selgroo murdnud. 
Kuna üks nendest õnnetu juurde jäi, jooksid kaks teist kande» 
raami järele. Et nad muud sündsamat ei leidnud, tõstsid 
nad ühe aida ukse hingedelt, panid Robert Tremonti selle 
lihtsa kanderaami peale ja kandsid ta koju poole. Iack 
Miodleton, see tööline, kes õnnetu kõigepealt leidnud oli, 
läks Hnltoni mõisa, et mister Tremontile sündmusest teatada, 
kuna teine alewiku ainsat arsti tooma läks. 

Vahepeal oli Miodleton herrastemajani jõudnud. Brom» 
sield, elupõline õucmeister, tegi tal ukse lahti. 

„Ma pean tohe Herraga'kokku saama." ütles Middle* 
ton hingeldades, „õnnetus on juhtunud." 

„Vlissugune õnnetus?" 
^Noorherra kukkus silla peäl kuristikku — Metshaldja 

seljast." 
„Mis te ütlete, mees?" kostis selsamal silmapilgul sü» 

gaw hääl tema selja taga. See oli Robert Tremont, Hal» 
toni omanik. 

^Noorherra —" kogeles Middleton. 
„Astuge sisse!" käskis Tremont. 
Mütsi peast wõttes, sammus mees mööda waidaga kae» 

tud koda kabinetti. 
. „Nüud jutustage mulle kõik, mis te teate," ütles wana 

herra, oma tarki, halla silmi läbitungiwa waatega töölise 
näol wiibida lastes. 

Kogelewa häälega kirjeldas Middleton õnnetust. Tre* 
mont kuulas pealt, ilma et silmalaogagi oleks tukfatanud, 
tema nägu oli kui kiwinenud, ainult tema tugewa rinna 
mõõnamine kõneles sellest tormist, mis tema sees möllas. 

Lähemal silmapilgul kisti uks lahti, ja noor waewalt 
kahekümne aastane, walgetwerd neiu tormas tuppa. 

..Mis ma praegu kuulen, isa?" küsis ta segase näoga. 
«,MetshaIdjas on Roberti maha wiskanud? Oh, ütle isa, 
sai ta palju wiga?" lisas ta pisarsilmil juurde. 

Middleton seisis wahepeal, mütsi kohmetult käes weeres 
tades, ukse ääres. Tema pilk eksis aknast wälja. „Sealt 
toowad nad nooreherra," ütles ta tasase häälega. 

Raskel sammul lahkus Tremont toast. 
Mõisa suured tiiwutsed tehti laiali lahti, ja Haltoni 

mõisa pärija jõudis wiimast korda oma isakoju. Pitkamisi 
liikus kurb rong selle toa poole, mis seni nooreherra elu» 
ruumiks oli olnud. Seal asendati ta woodi peale. Ruuk« 
sudes wajus Alice, tema õde, woodi äärde põlwili ja peitis 
oma kuldlokilise pea patjadesse, kuna Tremont, käed wahe-
liti üle rinna, tema kõrwal seisis, tardunud pilk poja wäikse 
kahwatu näo peäl. Wana herra oli algusest peale karm 
mees olnud, ja isegi sellel hirmsal silmapilgul, kus surm te* 
malt ta ainsa poja ja pärija riisus, ei pidanud ta mehiseks 
ta kõigewähemaa liigutust näidata. 

Tasa lahkusid mehed, kes õnnetu toonud, warweotste 
peäl liikudes, mõisast. Teel trehwasid nad arstiga wasta* 



"r. H Meie Mats. s 

nlifi, kes oma wäikse troslaga Hal-
toni poole kihutas, nii ruttu kui 
troska ette rakendatud rammus 
ruun jooksta suutis. 

Turuplatsil seisid alewilu ela-
nikud tihedas salkas koos; sõnum 
õnnetusest oli Wälgukiirusel laiali 
lagunenud. 

^Sealt tuleb Middleton teis» 
tcga Haltoni mõisast togasi!" hüü> 
dis keegi wana mees. „On weel 
lootust, et mister Robert elusse 
jääb?" lisas ta küsides juurde. 

Middleton raputas pead. 
^Waewalt kiill," ütles ta ohates, 
„aga kus elu on, seal on weel 
lootust." 

..Wanale herrale on see ras> 
keks hoobiks," tähendas teegi teine 
rahwa seast. 

„6eda küll," wastas wana 
mees tõsiselt. ^Tremont arwab 
muidugi, et saatus etsinud on, sest 
tal on algusest peale ainult õnne 
olnud." 

„Kui ta nii wäsimata tööline 
poleks olnud, ei oleks temal oma ===============z 
õnnest ka midagi kasu olnud, ja 
peale selle on tal rohkem mõistust 
kui meil kõigil kotku", lausus üks aastate koormast kängu 
wajunud, hõbewalgete juustega mäekaewaja. 

,Noh, kas fee ei ole õnn, kui inimesel nii tark pea on?" 
andis endine kõneleja wastu. ^Mina jään oma usu juurde, 
et kõik ainult õnnest on tulnud, kuigi teised minu arwami» 
sega päri ei ole. 

Mõtelge ometi — Robert Tremont sündis mäekaewaja 
onnis, tema wanemad olid just niisama waesed inimesed 
tui meie. Kas ei pea seal ütlema, et tal erakorraliselt õnne 
on olnud?" 

..Wana herra nägi nii wälja, nagu ei suudaks ta iialgi 
sellest hoobist paraneda," segas ennast üks nendest meestest, 
kes õnnetut kandnud, jutu sekka, „\a miss Alice oli nii 
walge näoga, et ma iga silmapilk kartsin teda minestusesse 
langewat." 

..Sellest waesest preilist on mul südamest kahju, ja wa-
nast herrast kah," ümises wana mäekaewaja. „2eie kõnelete 
õnnest," jätkas ta, ümberseisjate poole pöörates, .̂aga Ro-
bert Tremont on seda õnne ta ära teeninud. Juba kahe» 
teistkümne aastase poisina läks ta alla mäekaewandusesse ja 
ei ole mitte üht päewa ära raiskanud, töötamine oli temale 
aina rõõmuks. Juba sel ajal oli ta eeskujuks igas asjas 
teistele, korralik ja kokkuhoidlik; kuna teised noored mehed 
oma raha õlle ja sigarite peäle ära raiskasid, jõi ta wett. 

Ta ei hoidnud aga mitte ainult kokku, waid oskas ka 
kokkuhoitud raha kasulikult käima panna; temal oli annet 
kõiksugu asju, olgu nad mis tahes, osta ja siis kasuga edasi 
müiia, nii et tal lühikse ajaga ilus summa koos oli. 

Siis tuli fee aeg, kus kuulujutud igalpool laiali läksid, 
et söekaewandus lähemal ajal fütepuudufe pärast seisma 
jäetakse, ja mister Skipton, tolleaegne föekaewandufe omanik, 
pani juba kuulutused lehte, et kaewanduse maha müüa ta-
hab. Aga ei leidnud ühtegi ostjat, kes nii hea meelega 
õnge oleks tahtnud hakata," lisas wanamees lühikse naera» 
tamisega juurde. ..Noh, mis ma pean nüüd ütlema — Tre-
mont, kes sel ajal teine asjaajaja oli, pakkus temale kaks» 
tuhat naela ühekordset sissemaksu ja peale selle poole puhta» 
kasust kahekümne aasta jooksul. Wana Skipton oli sellega 
nõus, ja waewalt et ta ustus, et kunagi Tremonti käest 
rohkem saab kui see kakstuhat naela. Kes oli aga rohkem 
imestanud kui tema, kui föekaewandufe uus omanik tööd 
teisest otsast alustada lasi, ja selgus, et fee fütefoon, mille 
ta nüüd kätte saanud, palju rikkalikum oli kui see, mille 
tallal Skipton seni töötada lasknud. Tremont oli seda ene» 
lestki mõista kõik enne ostmist juba teadnud. Kaheksa aas-
tat hiljem suri wana Skipton, ja kuna tal ei lapsi ega su» 

Ratsawägi ülemate ootel. 

gulasi järele jäämas polnud, nii siis täieste üksinda maa 
peäle jäänud oli, pärandas ta oma osa söekaewandusest nii 
kui ka Haltoni mõisa tõigi maadega oma noorele osanikule, 
kes aasta hiljem miss Gilslandi Streetford-Hallest omale 
naiseks kosis. Nüüd oli ta ühe hoobiga rikas mees, siiski 
suurendas ta oma warandust weel selle läbi, et tinakaewau» 
duse ja tiwimurru juurde õstis." 

„Iuba kord ennemalt jättis teda õnn maha, kui ta oma 
proua maha matma pidi," tähendas keegi temale wahele. 

..Päris õige," lausus wanamees, „aga naine ei olnub 
tal kaugeltki nii kallis kui poeg." 

Sel silmapilgul tuli keegi naisterahwas maanteed möö' 
da jookste^. 

„Lipp herrastemaja katusel on poolemasti lastnd," se» 
letas ta hingeldades. 

Pühalikult wõtsid kõik mehed mütsid peast, igaltpoolt 
kostsid kahetsuse ja kaastundmuse hüüded t ..Waene mister 
Robert, nii noor alles ja pidi juba surema!" 

T e i n e p e a t ü k k . 

Poolaastat oli nooreherra Robert Tremonti matustest 
mööda läinud. 

Haltoni omanik istus oma kabinettis, tema wastas, 
teinepool kirjutuslauda, kahwatu walgetwerd neiu sügawas 
leinas, tema tütar Alice. Ta heitis küsiwa, peaaegu tohme-
tu pilgu oma isa peale, sest see oli esimene kord, et ta teda 
oma kabinetti tulla lasi, mis tema pühamaks paigaks oli ja 
kuhu muidu kellegi naisterahwa jalg ei pääsenud. 

Mäekaewanduste omanik oli wiimasel ajal tubliste wa-
nemaks läinud, tema juuksed olid peaaegu hõbewalged, ja 
tema kortsus näojoontelt kõneles warjatud mure. 

Ta lasi enese seljakile tooli peale ja silmitses silmapilgu 
oma tütart tihedate kulmude alt. 

„<5rnu wenna surma läbi olen ma nüüd ilma otsekohese 
pärijata," algas ta oma karedal, lühikfel wiisil. 

„Iah, kahjuks," wastas Alice tasa, sest et ta muud mi' 
dagi wastata ei mõistnud. Isa heitis ta peäle weidra mõru 
pilgu. 

„Mis sinule loomulik näitab olewat, on minule raske 
õnnetus, mis selle läbi weel suuremaks kaswab, et sina mul 
tütarlaps oled, selle asemel et poiss olla." 

Alice ajas enese toolil sirgele. „Mina ei wõi ju ometi 
midagi sinna parata, et tütarlaps olen; mul enesel oleks ka 
palju armsam, kui poiss oleksin." 
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„Muidugi ei wõi sa midagi selle wastu," rahustas teda 
isa, „aga sellest hoolimata on see mulle õnnetuseks, sest et 
mul nüüd enam suguwõsa alalhoidjat pole." 

Noor neiu raputas imestades pead. „Miita olen ju 
sul ikka weel pärijaks?" 

Wanaherra naeris järsult, lühidalt, siis lõi ta käega 
ägedalt kirjutuslaua peäle, nii et paar paberit üles kerkisid. 

„Mis fa küll ei mõtle, laps? Arwad sa, et ma iseette-
seie terwe eluaja nagu neegriori töötanud, raha raha peäle 
kuhjanud ja ennast kõrgele ja lugupidamisele tõstnud olen? 
Ei, ma tahtsin mõjuka suguwõsa põhjendajaks olla.. Minu 
Robert pidi kord parlamendi jaadikuks saama, tähtsaks 
meheks tõusma; annet tal selleks oli, sest ta oli tark ja au» 
ahne, ja wäljaspool iga kahtlusest seisis, et ta ühel päewal 
mõisnikuseisusesse tõstetakse — sir Robert Tremont! 

See oli kõik mul juba nii ilusaste walmis kawatfetud," 
jätkas ta sügawa ohkamisega edasi, „et minust weel laua 
aega peale minu surma tui perekonna põhjendajast kõneldud 
oleks. Aga saatus on seda teisiti tahtnud. 

Nüüd tuletasin omal meelde, et minu ainsamal õel üks 
poeg oli, ja ma tegin otsuseks, teda pärijaks määrata. 
Minu õde oli minust märksa noorem ja elas minu isa juu> 
res Eorendenis, wäikeses alewis Cumberlandis, kus minu 
wanemad sündinud olid. Kui minu õde kahekümne aasta-
seks sai, läks ta Londonisse toatüdrukuks ja läks seal peäle 
wanemate surma kellegile Robert Ionesile mehele, sel korral 
oli ta kakskümmend kaheksa aastat wana. 

Ma saatsin tale pulmadeks kakskümmend naela ja oma 
kõigeparemad soowid; isiklikult aga ei ole ma teda iialgi 
waatamas käinud, sel põhjusel, et ma tema mehega midagi 
tegemist teha ei taha. Aasta hiljem kirjutas õde mulle, et 
tal poeg sündinud, kellele ta Robert niineks pannud. Sel-, 
lest saadik ei ole mina temast midagi kuulnud. 

Kui ma nüüd oma ainsa poja surma läbi kaotasin, tuli 
luul minu õepoeg meelde, ja umbes^kuu aja eest lasksin oma 
adwokadi Powelli läbi kõigis suuremates Iuglismaa lehte-
des kuulutada, et Robert Iones, Robert Tremonti õepoeg, 
enesest teataks, kõiki oma isikutunnistusi ette panlles. 

Ei wallanud ta kaua kui otsitu adwokadi kantseleisse 
ilmus ja oma paberid ette näitas, milledest selgus, et ta 
minu õepoeg on. Homme tuleb ta meile." 

Noor neiu oli isa sõnu kaswawa imestusega kuulanud. 
«Homme tuleb ta siia?" kordas ta, nagu poleks ta õieti 

kuulnud. 
„Ia muidugi, ja ta jääb siia elama, jääb perekonna 

liikmeks, pärib selle seltskondliku seisukoha, mis sinu wennal 
oli, lühidalt — jaah minu pärijaks." 

„Dl" oli kõik, mis Alice wastas. Tema näojoontele 
kerkis tume puna. Ta oli täis tuska selle üle, et nüüd keegi 
wõõras, kuigi see ka sugulane oli, äkki ilma pikema jututa 
nende perekonda tungib, et seda kohta omale wõtta, mis 
ainult tema wenna kohane oli. 

„Sa ei tarwitse ühti nii haawatud nägu teha, Alice!' 
noomis Tremont teda. „<5a pead enesese ju ise ütlema, et 
sina naisterahwana peäle minu surma ometi minu äri edasi 
ajada ei saa. Teatud mõõdul pärid sa nii kui nii ju kõik, 
sest mul on nõu sind oma õepojale naiseks anda." 

^Aga, isa!" kiljatas Alice, toolilt üles tõustes. 
„Noh? Sa oled mind ometi mõistnud?" torises Tremont, 

omal käega läbi walge laka libistades. „Ma arwan küllalt 
selgeste kõuelenud olewat!" 

Lõpmata kibe naeratus lendas üle Alice kahwatanud 
näo. «Igatahes," wastas ta, „sina oled küllalt selgeste 
kõnelenud, isa. Aga see tuli mulle pisut ootamata, et sa 
mind kellegile mehele naiseks tahad panna, kellest ma kõige-
wähematki ei tea ja kes mulle täielikult tundmata on, Ta 
wõib alatult mõtleja, pölgtusewäärt inimene, jah, isegi 
kurjategija olla!' 

Tremont raputas pahaselt oma suurt pead. „Ara räägi 
ometi põhjendamata asju, Alice!" ütles ta terawalt. „%a 
on ometi minu õepoeg, nii siis ausate wanemate laps. 
Pealegi kirjutab Powell mulle, et ta hästi kaswatatud noor-
mees olewat, peenikeste kombetega ja meeldiwa wälimufega. 
Mina olen seda omale kord ette wõtnud, et sina minu õepoja 
naiseks saad, ja selle juurde see jääb." 
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Wahwaste wõitles Alice silmi tungiwatele pisaratele 
wastu. Ta tõusis püsti ja heitis hästi kujunenud pea kuk­
lasse, igas asjas Tremont — paendumata, kangekaelne kuni 
äärmuseni. 

„Üht asja ei ole sa siin juures mitte arwesse wõt-
nud, isa," hüüdis ta, kuna tagasihoitud ärewus teina leegit-
sewaist silmadest ja wärisewast häälest kõlas, ^nimelt, et 
minul minu oma tahtmine on! Kui sa arwad, et ma esi» 
mesele paremale lähen, keda minule kaela siduda tahad, siis 
eksid sa rängaste. Selle jaoks tunnen ma enese ometi liiga 
hea olewat." 

Ta rind tõusis ja wajus tormilikult, ja õruad walged 
sõrmed rebisid kallihinnalise pitsidest taskurätiku, mida ta 
peos hoidis, räbalateks. Siis astus ta ukse poole, ilma et 
ainsatki pilku isa peale oleks heitnud. 

„ÄIice!" hüüdis wanaherra põrutawa häälega. 
„(£*," andis tütar lühidalt ja waljult tagasi, ja raskelt 

langes uks tema järel lukku. 
„KUll ma sinu kangekaelsuse juba murran," mürises 

Tremont tumeda näoga. „See oleks esimene kord, kus keegi 
naisterahwas minu plaanidest peaks julgema kriipsu läbi 
tõmmata." — (Järgneb) 

DistsipMli nimel. 
„ Iah, teil on õigus, ettewaatamatus on kuritegu," 

ütles poltownik Brend, ning pühkis wäga osawaste käesel-
jaga higi otsaesiselt; sest Afrika päikene on kuum, ning sõja-
käikudel on wäga raske suurt taskurätikute tagawara ligi 
kanda. Sellelsamal silmapilgul waatas ta polgu waimuliku 
selja poole, kes kummuli keeratud ämbri pealt üles tõusis, 
mis temcl tooli aset täitis, ja pärismaalaste urtsikust lahkus. 

«Teiseks hädaks on — naised," jätkas polkownik, nagu 
kõikide ohwitseritega rääkides, keda tema ^kortert" ainus tuba 
täis oli. «Aga siiski olen ma kindel, et meie seast Üksti, mu 
herrad, praegusel ajal buuride iludustega armumängu 
mängima ei hakka: meil on juba ilma selletagi waewa kül-
lalt. „Õelge," küsis ta ootamatalt ärritud tooniga, „kas ei 
wõiks kee >i mulle kuut tuletiktu anda?" 

Warsti läksid ohwitserid laagrisse laiali, Uks wanematest 
ohwitseriast läks alles hiljuti kapteniks tõstetud Richard 
Vreudi juurde, lükkas küünarnukiga sellele külge ja ütles 
naljatades: 

„Loodan, armas noor sõber, et sa sellest õpetust wõtsid?" 
«Ah. see isa!" urises kapten Vrend. 
«Missugusest isast sa räägid, waimulikust wõi lihasest 

isast?".. 
„Ä' tee ennast tolaks, Bil l. Polkownikul on alati õigus, 

waimulikul isal keeraks ma kaela heameelega kõweraks." 
«Ole hea. Selles asjas ma sind ei takista. Aga siiski 

soowitan ma hoiatust tähele panna. Kudas selle õrnakese 
nimi jälle oli? Na umbes Salli laadiliselt kõlas ikka?" 

„Sanna." 
„Siis jäta ta kus see ja teine, ning oota seni, kuni 

Inglise Salli leiad. Vuuri Sannad pole meite jaoks. Pol-
kownikul on õigus." 

„Kordan sulle, polkownikul on alati õigus, aga sinul 
öökullil — wormitäitjal, mitte kunagi. Vil l , ma ci mõtle 
seda neiut ära wõtta, meie praeguses hädaohtlikus seisukorras 
oleks meeletus naisewõtmise peäle mõtelda, nüüdsel ajal 
oleks ka Sanna kohta autu tema kätt paluda, aga " 

«Sul on õigus, öeldes, et meie kardetawas seisukorras 
oleme," ütles Vi l l i mõtetes; «iseäranis kardetaw nurk on 
see, kus meie praegu paika peame. Ma olen iseeneses kindel, 
et buurid meid kui wõruga ümbritsewad. Mispärast meie 
siia tulime, kust meie ei kellegiga läbi käia ei saa, teab ainult 
Jumal ja peäle seda weel keegi tudi kindral peakorterist. 
Ma wõin selle peäle wanduda, et see polkownikul teadmata 
on." Ta waikis, sest et sellel silmapilgul Richardi juurde 
käskjalg tuli, kes enda kulunud saapakontsude jäänustega 
plõksutas ja osawalt kaptenile au andis. 

«Polkownik käskis teid silmapilk enda juurde paluda, 
herra l" 
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Inglise sõjalatiaretis. 

Inglise wäesalga komander istus punutud pilliroost korwi 
peäl laua taga, wiimane oli mitmetest niisamasugustest kor-
widest kokku pandud. Urtsitu sawipõranda peal wedeles suur 
hulk poolpõlenud tuletikka, aga Wanaaegne piip, mis wana 
Vrendi hallide wurrude wahelt wälja paistis, oli ikka weel 
wäljafuitsetamata. Ta poeg astus tuppa, andis au ja waa° 
tas kasti peale, mida külaliste jaoks tooliks tarwitati, aga 
ei saanud käsku istuda. 

«Richard, siin on mitmed dokumendid, mida Milsbergi 
kindrali katte peab wiima. Ma ei oleks find selleks wälja 
walinud, oga adjutant ütles, et sinu kord olla kardetawat 
ülesannet täita ja sellepärast sõidad sina." 

^Ma loodan, sir, et teie mind mitte sellepärast tähtsate 
ülesannete täitmistest tagasi ei hoia, et ma teie poeg olen?" 

„Ei. Ja ma ei mõelnud mitte „selle" üle. Minu sõ­
nad, buuri neiude lipitsemisest, käisid peaasjalikult sinu kohta. 
Õigus, sa oled noor, aga mispärast sa ei wõiks neid armu-
lugusi jätta?" 

„Ma ei tee kunagi midagi, mis teid ehk mind alandada 
wõiks, sir," wastas poeg. 

Polkownik ohkas sügawalt. 
„Nii, waat' paberid on siin. Kuhu sa nad paned? (5i, 

ära tasku pane. Sind wõidaksa ära tappa ja läbi otsida. 
Oh, Waat, mütsiwoodri wahele. Tore! Nüüd, jällenägemi-
seni, ja sõida." 

Richard oli osaw ratsutaja, tema Argentinia hobune 
oli kuulus oma jõu ja tulisuse poolest, aga tee oli pikk. 
Ratsanik ja ta hobune Väsisid ära, ning sellepärast, doku-
menta suure wäe komanderi kätte andes, lootis Brend, et 
teda puhata lubatakse. Aga asjata. Raudne Inglis wägede 
ülemjuhataja Afrikas tahtis, et sõda energialaselt peetakse. 
Tema ei hoolinud endast ega teistest, ning, teadaannet ära 
lugedes, ütles ta: 

„Tore, teie polkownik on tark mees!" Ta teadis, et 
tema ees polkowniku poeg u l i , aga ta ei teinud sellest wälja, 
nagu kõigilt mitteametlikuist asjust. „ M i n u plaan läheb 
kui määritud. Kui mingit wahejuhtumist ei tule," ta silmad 
wälkusid. „ M i n a ei onna hooletusele armu! — Delaposti 
komandol tuleb tööd. Istuge ja oodake," 

Ülem Pööras laua poole, kirjutas pikkamööda mõned 
read; waatas kaardi peäle, tähendas midagi oma raama^ 
tusse, luges siis hoolega, mis kirjutanud ol i , pani kirja 
ümbriku sisse, pitseris kinni ja andis kapten Vrendi kätte. 

„Nüüd sõitke tagasi. M a ei wõi teile puhkanud hobust 
anda, sest et meil laagris midagi sellesarnast ei ole, ja kui 
ma neid saata palun, siis saan ma ainult tõotust. 

Teie asemel kedagit teist saata on ka mõtteta, sest teie 
olete ainuke ohwitser, kes teed polkowniku laagrisse tunneb. 
Peitke endi wäsimus taskusse, n i i ehk na sundige kurnatud 
hobust liikuma ja minge endi wäeosa juurde tagasi. Näge-
Miseni !" 

Wõileiwad härjalihaga, weepudel teega, see oli kõik, 
mis Richard Milsbergist lahkudes teemoonaks l igi wõttis 
Buuride salk kes mõnituhat sammu Ing l i s eelwäe salkadest 
eemal peidus ol i , nägi Richardit ja hakkas tema peäle kuu» 
Usi f i i l i l ama; siiski läks kaptenil õnneks sellest kardetawast 
kohast terwe nahaga pääseda, aga warst i komistas wäfc 
nud argentinlane üks kord, teine kord . . . Richard hüppas 
hobuse seljast maha ja hakkas teda ratseidpidi enese järele 
talutama. 

Richardil ol i penikorm käidud; nüüd ei talutanud, 
waid t i r is hobust ratsutpidi enese järele; wiimaks wäsis 
äraaetud loom hoopis ära, komistas, kukkus maha ja jäigi 
lamama. 
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Brend kirus raudset inimest, kes teda nii tähtil tagasi 
saatis, waatas tolmuses maastikus ringi ning nägi sinist 
suitsu, mis ühe kllnka kohalt üles tõusis. 

Nichard wilistas ja ütles mõttes: „Sanna rääkis 
urnile, et tema wanamehel siin ümbruses kusagil talu pidada 
olema. Aga ma ei tea küll mitte, kas papa Krebsist mulle 
äia saab wõi mitte, aga tahes wõi tahtmata, hobuse peab 
ta mulle andma, kui temal aga sarnast looma siin juhtub 
olema. Ja kui sina, waene loom, sadulat kanda ei jõua, 
siis täidan mina sinu kohusi. Oota, kuni ma sadula ja 
wäljad ära wõtan." 

Waewaga sammus Richard edasi, kõike hobuseriistu 
selgas tassides; pooletunni pärast hakkas wõsastiku wahelt 
maja paistma. Vrend ei astunud kohe wõsastikust lagedale, 
teades, et selles Afrika osas buurid äkitselt sinna ilmusid, 
kuhu keegi neid oodata ei teadnud, ja heameelega wäsinud 
ohwitseri kallale tungisid. Aga pikk madal maja, korista-
mata küünid ja kahwrite urtsikud praadisid sügawas rahus 
tulisele päikese kiirte all. 

Majast astus noor naisterahwas wälja; Richardi süda 
lõi seisatama, siis hakkas ta aga kahekordse hooga põksuma. 

„Eanna on jälle uueste selle toore wanamehe majas, 
aga ta ometi ütles mulle, et ta ennem sureb, kui isa juurde 
läheb. Ma pean järele kuulama, kudas fee tulnud on, ma 
lähen tema juurde, waatamata mu isa epistlite ja hoiatuste 
peale." Ning ta sammus maja poole. 

Tähendame, et Krebsi arwates haridus ta tütre, San­
na, hoopis ära rikkunud oli. Tema, nagu paljud teisedki 
wana aja buurid, arwas, et piibel, tubakas ja mauferipüssid 
tüikidest raskustest, mis 'Afrikas ette wõiwad tulla, toredaste 
jagu aitawad saada. Tema õnnis naine heitis kõigis oma 
käskija ja isanda meelewalla alla, aga enne surma wõttis 
mehe käest sõna, et see tütre Kaptouni kooli saadab. Waene 
naisterahwas kujutas enesele ette, et koolis tema tütart ai° 
nult sorawalt piiblit lugema õpetatakse, ja fee pidi, nagu 
temale näis, ta tütrele teises ilmas suureks tasuks olema, 
tocmna ise ei osanud otsustada: teda kästi sõita, ja ta sõi-
tcstc. Ainult aasta pärast hakkas wana haputaigen temas 
kaduma. Ta mõistus laienes, kitsad waated, ühekülgsus ja 
buuride toorus said temale wastumeelseks, ning inglased 
muutusid tema silmis kõige kaunimaks rahwaks maailmas. 

Niisuguses meeleolus oli noor neiu siis, tui ta Richar-
dit esimest korda nägi. 

Wanamehe wäljasi käskusi tähelepanemata jättes, kes 
nõudis, et Sanna koju tagasi tuleks ja majapidamises töö-
tämä hakaks, jäi noor neiu Milsbergi, adwokadi kontorisse 
tiirtirjutajannaks. 

Nichard esiteles ennast temale õige lihtsalt: rusikaga wi-
rutas ta joobnud pealetükkija sirewile, kes wägise neiule uu-
litsal ligi tükkis, ja sellest oli küllalt, et Sanna selleaegses 
meeleolus teda päris kangelaseks pidama hakkas. Ta oli 
ilus ja ligitõmbaw, ja wõib olla, et järeljooksmine külge-
hakkaw on? Aga olgu mis on — Brend siples kõrwuni 
armupaelus; Brendi armulugu oli ta seltsimeestele asjaks, 
wäeosa waimulikule kurwastuseks, kes naisemehest kaptenist 
ci armastanud, ning äritas polkownikut. 

Nüüd pööras Sanna majasse tagasi. 
„Iumal hoia, mispärast teie siia olete tulnud ?" küsis 

kõigepealt Richard, teda ukse peäl trehwates. 
- „3ja ilmus Milsbergi, sai teada, kus ma olen, lõi mind, 

wõttis ja wiskas mind reisuwankrisse ja tõi siia. See käis 
wäga lihtsalt. Aga kudas teie käsi käib? Kas teie soldatid 
said lüüa? Olete teie haawatud? Oh, Richard, õiete teie 
tõeste haawatud?" 

Richard kõneles temale, mis oli juhtunud. Ta ei seie-
tanud rutates, waid aegamesi; kõigepealt pani ta sadula 
maha, lobises tühja-tähja, mis meid ei huwita, ning lõpe-
tas koike seda jutuga dokumentidest. 

Sellel ajal istus aga wana Krebs oma magamifetoas 
akna all ja toppis tubakakotti tubakast/ temal oli nõu tütre 
juurde minna ja sellele parajat „peapesu" anda. Wana-
mees waatas õue peale ja, inglast nähes, muutis ta oma 
plaani. 

Ta tegi akna praokile ja kuulas wiha pärast wärisedes, 
kudas noored inimesed armastajate wiisil õrnalt lobisesid, 

sellel ajal seletas Richard Sannale, et ta tähtsaid dokumenta 
wiib, et tema hobune ära on wäsinud ja et temal hädaste 
teist hobust waja on. 

Krebs hakkas hoolega kuulama. 
^Aga, kallim, kus kohal dokumendid on?" 
„Mütsi woodri wahel, mida sinu kenad käed praegu 

käes hoiawad. . . Aga kudas hobusega jääb, mu kallis?" 
Krebs astus kähku akna juurest eemale. Ta wiskas 

raske piibli põrandale, sellega näidata tahtes, et ta praegu 
pealelõunafest uinakust üles ärkanud on, tõusis tooli pealt 
üles ja astus uksest wälja. 

„Hei, Sanna, kes sul seal on?" küsis ta trepi peält. 
Sanna tutwustas Richardit isale. 
„Mis ta tahab?" lüsis ta tütre käest terawalt. 
^Kapten Brend tahab hobust saada. Pandina jätaks ta 

oma hobuse asemele, kes siit penikorma wõrd maad wäsi-
nult maha on jäänud, ja mõne päewa pärast jälle pr ske ja 
wäljapuhkanud on." Peäle selle pakkus ta weel wana buu-
rile 50 rubla. 

^Arwan," ütles Krebs toorelt, ^kui ma teile hobust kee-
laks, siis wõtaks teie selle ise minult. Meie ei sõdi, meie 
oleme maapidajad (näis, et ta täislaaditud rewolwri ära 
oli unustanud, mis temal wöö! rippus). „Tähendab, peab 
teie soowi täitma. Franz! Franz!" 

Kohe ilmus tuppa sõjariistus noormees, kurja näoga. 
Temale anti task hobust tuua. <* 

„Nüüd, kapten, istuge siin senikaua, kui meie tütrega 
teile kohwi walmistame ja söögipoolist otsime. Ma wõin ju 
teie waenlane olla, aga ei taha seda mitte, et naabrid wõit-
sid öelda, ma pole teekäijaid wastu wõtnud, kudas kord ja 
kohus on." 

Wanamees wiis tütre majasse, seal wõttis ta Sanna 
õladest kinni ja raputas teda nii, et sellel hambad suus 
paukusid ja käratas sealjuures: 

„Kui inglane puhtasse tuppa tuleb, toimeta nii, et ta 
oma mütsi akna alla laua peale paneb. Waata sinna! 
Mina peidan ennast kardinate taha ära." 

„Km alatumaks sa mind pead," nuuksus Sanna, „feda 
ei tee ma kunagi!" 

Krebs wõttis rewolwri ja lõi selle raske päraga tütrele 
õla^ peäle. 

„Nii pea, tui sa waStu tõrgud, lasen ma kõigepealt 
sinu ja siis tema maha. Ma Pean oma lubamist, usu! 
Wasta siis juba kord!". . . 

„Hea küll," wastas Sanna lämbunult. 
^Waat, nii! Nüüd tee ruttu süüa." 
Kööki waadates astus Krebs 0uc peale ja hakkas 

Brnidiga põllutööst juttu westma. 
Warsti kutsus wanamees Richardi tuppa, ise ronis ka 

kohe oma elutuppa, aga läbi köögi, ning peitis ennast pak-
sude eesriiete taha, mis tema umgamisetoa ust warjosid 
selle toa poolt, kuhu Richard ja Sanna läksid. Igaks 
juhtumiseks wõttis Krebs ka rewolwri wälja. 

Richard istus tooli peale ja wiskas oma mütsi selja 
taha, tooli alla. Sanna nägi seda, wärin käis temal läbi 
keha, aga ta ei liikunud Paigast. 

Krebs nägi seda kdike wastas olewast peeglist ära, ning 
ootas, millal tütre hirmunud silmad uste eesriiete poole 
waatawad, ning kui see sündis, pööras ta paljutähendawa 
näoga rewolwri õtsa tenia poole. Rewolwri ots wälgatas 
kõigest kümnendik sekundi, aga sellest oli küll. Sanna teadis 
et isa wähemagi südamepiinata Brendi maha pümmutab, 
kui ta muul teel dokumentisi katte ei saa. Ta tuusis üles, 
astus osawalt mütsi peale, tõstis selle põrandalt ülesse, 
wabandas, raputas tolmu mütsi pealt ära ja pani ta akna 
alla laua peäle, nagu kästud oli. 

Sellest silmapilgust jäi Sanna mõtesse. Richard püüdis 
igatewiisi neiu kurbtuse põhjust teada saada ja arwas lü-
puks, et tütarlaps tema peatse lahkumise pärast kurb on. 
Ta tegi tema üle nalja, wõttis siis laua peält mütsi ja jät-
tis jumalaga. Isa ja tütar saatsid teda. 

„Tule nüüd siia," ütles Krebs, kui ratsanik juba silmist 
kadunud oli. ^Waatame, missuguseid sõnumeid see tola 
wedas. Pane mu piibu peäle tuld." 

«Tähendab, su käes on?" 
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^Piip wõi? Nagu näed!" 
„QiH, dokumendid!" 
„Muidugi; kui poleks olnud, poleks see 

tola ka elama jäänud. Noh, mis sa wahid? 
Too tuld." 
• Kui ta tagasi tuli, luges buur juba 
dokumenti. 

„Sinu kapten wiis oma kumanderile 
kasu, et see oma wäeosa nii wiiks, et selle 
läbi meie jõudude teed katki lõigata. Kui 
inglased aga oma wana koha peale jääwad, 
on kõik hea. Tnbli, dokumenti pole waja 
enam edasi saata," ta pigistas paberi käga-
rasse ning pistis selle puhwetikapi peal 
olewa tühja kannu sisse. „Teinc kord on 
sellega mõnus piipu pdlema panna. Eh! 
Koit inglaste toredad plaanid ei kõlba 
muuks, kui buuridele piibu hakatusels. 
Noh, marss, woodisse ja magama!" 

„Mispärast nii wara, isa I Ma ei 
taha. . .* 

„Ei tafya! Mis see minusse puutub, 
ei taha'. Ma ütlesin : magama !" Rewul-
wer wälgatas ja selle pära lauges raskelt 
Sanna õlale. Wanamees wiis tütre wägise 
magamisetuppa, tõukas ta siuna sisse ning 
pani ta luku taha. 

Wananiees läks oma tuppa ja hakkas 
tänutäheks, et asi hästi korda läinud, piiblit 
lugema. 

Richard aga sõitis Krebsi hobusega kii> — 
relt traawi vinade poole. Noor ohwitser 
ruttas, teades, et kõik see ümbrus karde° 
taw on; Peale selle waewas ta südant, et ta Sanna seltsis 
tüki aega asjata ära oli wiitnud. 

Kord wihifesid ka kuulid üle tema pea, need tuliwad 
tee äärest wüsastikust. Brenb waatas ümberringi, aga 
laskjaid ei olnud kusagil näha. Temal oli käsk dokumenta 
wiia ja mitte wõidelda, sellepärast andis ta buuri hobusele 
kannukseid. 

Penikoorma maad endi laagrist eemal hingas ta juba 
kergendatult. Aga see penikoorm oli waenlase kauge wal-
wuse all. Ilus kuul wingus. Vrendi hobune kukkus maha, 
sõitja kah. 

Hobune ja ratsanik lamasid liikumatalt. Kaks buuri 
tulid peidust wälja ja läksid nende arwates surnud Inglis 
ohwitseri poole: aga niipea kui nad kuuli jooksu kauguseni 
olid jõudnud, kummutas neid Brend oma rewolwrist ühe* 
teise järele maha. Nüüd läks kapten jala oma laagrisse ja 
seisis mõne silmapilgu pärast polkowniku ees. 

„Ma tõin kindrali käest wastuse, sir!" 
„Tubli, anna siia." 
..Issand halasta! . . . " 
Richardi käed mürisesid, tema müts pahempidi pöördud 

woodriga kukkus samist põranda peale. 
„Sa oled ära kaotanud?" 
„Jah, sir!" 
^ Kudas? Kuhu?" 
„9fta ei wõi seda mitte öelda, sir!" 
„Pead! Jumala pärast, Rihard, saad sa aru, mis see 

tähendab?" 
^Täieste, sir. Ma ei täitnud tähtsat ülesannet ja . . . 

ja . . . olen selle eest walmis wastust andma." 
Mõõk wõeti wöölt ja anti adjutandi kätte. Wiie minuti 

pärast astusid kaks ohwitseri polkowniku urtstkust wälja ja 
lätsid imestawate soldatite ridade wahelt ohwitserile pala-
tite poole. 

^Richard, sa pead tõik ära rääkima, tuides see juhtus." 
ütles adjutant. „Räägi ruttu, ma lähen ja rahustan pol= 
townitut." 

„Ei ole midagi rääkida." 
„Peab olema, sõber." 
„Sa oled armas seltsimees, Rodes, aga tead mis? Käi 

kus kurat." 

Esimene Isamaasõda. Prantsuse sõjawäed põgenewad Wenemaalt. 
(Wereshtshagini maal.) 

..Sind ootab ju sõjakohus, Richard," jätkas adjutant 
wisalt. 

„Ma tean seda, tean seda kah, et mind hukka mõistetakse, 
aga ma ei ütle sõnagi . . . Nüüd, Jumala parast, mine 
rutemine. Isegi kurjategijal on õigus üksikut ruumi saada 
ja sinna mitte wõõraid sisse lasta." 

Sõja ajal käib tõik ruttu. Pooletunni pärast oli sõja» 
kohus koos. Süüdistaja, wastu enda tahtmist selle ameti 
peäle määratud, hallipeaga wanem major täitis wastu taht» 
mist oma ametikohust ja küsis lõpuks, kas kaebealune ennast 
süüdlaseks tunnistab wõi ei. 

„Olen süüdlane," wastas Richard. Adwokadiks oli 
Richardi parem sõber määratud. See tähendas kohtule, et 
temal, kui kaitsejal, pole wõimalust antud kaebealusega nelja 
silma all olla, ja nii ei wõi ta mitte teada, ehk on wast 
kaebealusel pehmendawaid põhjuseid enese kaitseks ette 
tuua. 

^Süüdi pehmendawaid põhjuseid ei ole mul mitte," 
wastas Richard otsustawaid 

..Aga kui meile aega antakse läbi rääkida ja järele rnõ = 
telda, siis seletame meie ära, mida moodi Paberid kaduma 
katsid," jätkas kaitseja. 

..Ei," ütles Richard. „Ma ütlesin wiimase sõna!" 
^Wiimase?" ütles polkownik paluwa häälega. ..Palun 

kaebealust weel kord hästi järele mõtelda. . ." 
^Tänan, sir, aga minul ei ole enam midagi öelda." 
Polkowniku hall pea langes norgu; aga üleinimliku 

jõuga hoidis ta ennast rahul. Süüdlane wiidi ära. Algas 
otsusetegemine, ^tsus oli tehtud, süüdlane toodi uueste 
ette. Kohus tõusis üles ja polkownik Brend, kui esimees, 
luges walju ja selge häälega otsuse ette: 

..Surma nuhtlus . . . Koidu ajal lastakse teid maha l" 
Richard wõpatas, aga astus kindlal sammul wahtide 

wahel kohtutoast wälja. 
Seisukorra koledusest rabatud ohwitserid läksid laagrit 

mööda laiali, hall major pigistas sõnata kaastundmuses 
polkowniku õla. Ja järsku tukkus wana sõjamees Vrend 
tui niidetult üle kohtulaua kummuli. ..Armas Jumal, mu 
Jumal" nuuksus ta, „anna mulle ennem toitu surma! . ." 

Oma magamisetuppa luku taha pandud Sanna katsus 
igatepidi wabadusesa pääseda. Ta rõhus ukse peäle, püü" 
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Saksamaal wangis. 

dis akende eest raudwõresi ära murda, aga asjata. Muud 
riista polnud temal ka käepärast, kui ainult käärid. 

Siiski, tublid Velgia käärid wõiwad ka kange tahtmise 
juures päris tubliks kangiks muutuda, seda enam weel. kui 
ukse ees ainult odaw Saksimaa lukk on. Ta pistis kääri-
terad ukse luku keele wahele ja kangutas. Lukk lõksatas 
ja oli lahti. Noor neiu oli waba, aga kus oli isa? 

Sanna käis ettewaatlikult kõik toad läbi, ei olnud ini-
mesehingegi näha. Ta wõttis puhwetikapi peält kannust 
kokku mässerdud dokumendi, pani ta kleidi taskusse, läks 
talli, pani hobuse sadulasse ja kihutas Richardile jälgimöö-
da järele. 

Sellel ajal tuli Franz koju tagasi. Ta nägi, kudas 
Krebsi tiitar wõsastikku kadus. 

Franz otsis wanamehe üles ja rääkis sellele kohe, mis 
juhtunud oli. 

Krebs läks kohe paberist otsima, leidis aga muidugi 
tiihja kruusi eest. dokument oli läinud. Wanamees kukkus 
sõimama ja käskis silmapilk Franzi tüdrukut tagasi tuua, 
olgu mis hinna eest tahes. 

^Aga annate teie mulle Sanua naiseks?" küsis Franz. 
„Iah, aga ainult selle tingimisena, et sa ta taltsaks 

teed. Aga nüüd on peaasi, too ta ühes dokumendiga tagasi." 
^Tubli," ütles Franz ja kihutas ju minuti aja pärast 

õuest ratsa wälja. 
Sanna oli hea ratsutaja ja temal oli tubli hobune, aga 

ta ei teadnud hästi teed polkowniku laagrisse. Ta tegi seal 
käänust, kust otsejoont oleks wõinud minna. Selle wastu 
teadis aga Franz wiimast kui põõsast ja teerajakest, ja see 
awitas teda suureste tagaajamise juures, ehk küll Sanna 
juba kolm penikoormat temast ette oli jõudnud. Franz juba 
nägi tagaaetawat, kui juhtumine teda buuridega kokku saa-
tis, kes alles natukese aja eest Richardi peäle olid lasknud. 
Need buurid nägid kihutawat Sannat ja nad kihutasid te-

male suure kisa ja käraga järele; asi oli selles, et kaks tükki 
nendest wana Krebsiga riius olid, riid oli jälle waieluses 
Jumala sõna põhjal siginenud, lihtsalt usuasjust oli tüli 
tõusnud. Kui Franz nende sekka jõudis, pöörasid raisani» 
kud endi püssiotsad tema poole ja küsisid, kuhu Sanna kihu-
tab. Seletus wõttis tüki aega, ning selle ajaga oli Sanna 
juba kuus penikoormat ette jõudnud. 

Wiis penikormat polkowniku laagrist eemal, silmas tâ >a« 
ajaja jälle oma ohwrit, tagasi waadates nägi Sanna ka teda, 
ning hobust uuele hoole ajades kihutas ta edasi. 

Koit ilmus taewa serwale; rohekas walgus kadus, ilmus 
kollakas kuma, ning warsti Heikis taewas roosa koit. Kapten 
Richard Vrendi kästi toast wälja astuda, et otsust täide 
saata. Rong liikus, waimulik eesotsas. Tema kõri oli nii 
kinni litsutud, et palwesõnade asemel hoopis arusaamata sõnu 
pomises. Tema järel sammusid mõned ohwitserid, keda ko> 
husetäitmine raskest ametist ei lasknud kõrwale hoida. Poi-
kownikut ei olnud nendega; öösel jättis ta pojaga jumalaga 
ja nüüd oigas ta kurbiuse pärast omas urtsikus. Kõik kur» 
wad wormilikkufed saiwad täidetud, igaüks täitis enda peale 
pandud kohust, südames soowi kandes, ise hukkamõistetu ase-
mel olla. Wana polkowniku poega maha lasta, Richardit, 
seda polgu pailast, sellepärast, et ta kedagit närust naiste-
rahwast ei tahtnud ära anda, kes teda warastas . . . Aga 
mis teha? . . . . Distsiplin ! . . . . Richardi juurde astus 
ohwitser, rätik käes, et temal silmi kinni siduda. 

„Tänan, seltsimees, pole waja — saan ilma selleta läbi," 
ütles hukkamõistetu. 

Ohwitser kirus iseenda peale. „Ma olin sunnitud sulle 
seda pakkuma, Richard," ütles ta. „Sa tead seadust ja ees-
kirjul" 

Waat, laagrisse kihutab suure kisaga, nagu arust ära 
— naisterahwas; ta wangub sadulas ja wehib kramplikult 
parema käega. Franz oli kolmandama pauguga teda haa-
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wanud, ära nähes, et ta enam laagrile lähemale ei wõinud 
minna. Inglise tunnimees kihutas aga Franzi peale paugu 
ja fee langes läbilastud peaga.^ 

„Kes fee on? . . ." 
^Waadake, buuri neiuI" 
„Wiige mind kohe polkowniku juurde, ma tõin kapten 

Vrendi käest ärawarastatud dokumendi! Ruttu . . . muidu 
ma kaotan wasti märkuse." 

Noor neiu wiidi polkowniku urtstkusse. Läks terwe mi° 
nut aega mööda, ennem kui ta aru sai, milles asi oli. Kõik 
ta arusaamine oli kui halwatud. Aga sõna ..dokument" 
elustas wana sõjameest, ning dokumenti nähes, sai ta paugu 
peält endiseks terweks, tragiks ja arusaajaks ohwitseriks. 

,.Hea küll! Igal juhtumisel on sellest küllalt, et hukka­
mist edasi lükata, meie kutsume sõjakohtu teist korda kokku. 
Taewa nimel, lähmeV 

Richard Vrend kõneles pärast, et wäesalga ülem, kellel 
kohuseks oli kohtuotsust täide saata, päris kuriteoliselt pika» 
mesi ja wenitades otsuse täidesaatmisega wiiwitanud ja et 
tema soldatid kõigist sõjakorra seadustest üle astunud. Just 
nende wiiwituste tõttu jäi Vrend maha laskmata; teine sõ­
jakohus kuulutas, et kapten Vrend on hirmsad silmapilgud 
iile elanud ja sellepärast tuleb terve see lugu ära lõpetada 
ja unustada. Otsustati ka, ei ühelegi kõrwalisele isikule 
mitte sõnagi terwest sellest loost rääkida. 

Seda lugu rääkis minule proua Sanna Vrend, kellel 
nüüd enam midagi karta pole, sest wana Krebs on surnud. 

Wana buur oli I n g l i s fanitarrongi õhku tahtnud lasta, 
oli aga asjas oskamata ja sai ise otsa, ci ühelegi wagunile 
wiga tehes. 

Salakuulajad. 
E e s t l a s e k i r i s õ j a w ä l j a l t . 

Praeguses suures Europa sõjas, kus kõige uuemad teh-
nikalised ülesleidnud tarwitusel on et oma wastast wõita, 
nagu õhulaewad, weealnsed paadid, elektriwouluga traat--
tõkked, kihwtised gaasid jne., näiks sakslasel weelgi peale 
nende üks isemoodi sõjariist olema, mis agarat tööd ja 
tähtsat osa sõjas kaasa teeb, ja see on 70 —80>aastased 
raugad, kes sõjas salakuulaja osa etendawad, salamahti 
waenlase seljataha põewad ja sealt wastase wäe suurust ja 
seisukohta teäda annawad. Kirjeldan siin mõned juhtumi-» 
sed/ kuidas kaks sarnast wanakest meile wangi langesid. 

Oli külm ja kuuwalge sügisene öö. Terwe sõjawäli 
näis rahulist und puhkawat. Koik oli waik ja wagane. 
Ainult harwa kõlasid kaugel mõned püssipaugud, mis wa-
hisoldatid huntide hirmuks lasewad. Paksu metsa ääres 
seisab tuunimees rahulikult oma koha peal, mõtteid kaugele 
kodumaale saates, kui ta korraga enese ees wõsastitus tasa-
seid jalaastumisi kuuleb, mis ikka famm-sannnult ligemale 
tulewad. Põõsast silmas pidades kuulatab ta hinge kinni 
pidades kahtlaseid sammust. Seal näeb ta kuidas põõsas 
tasa ja ettewaatlikult kahele poole lahti lükatakse ja must 
inimese kogu nähtawale tuleb. Ümberringi waadates, et 
keegi ta tulekut ei nmrkaks, tahab ta poolküürus, wargsil 
wiisil wahi seisukohalt mööda pääseda ja metsa jooksta, kuid 
agar tunnimees on teda näinud ja hüüab: ,,Kes seal on?" 
„Seisa!" Kogu ei näi seda tähele panewat, waid hakkab 
kiiremine jooskma. Seal käib korraga pauk, mis jooksja 
laenama paneb. Minuti aja.jooksul on kutsulilata külaline 
paarikümnest soldatist ümber piiratud. Lähemalt järele 
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waadates leiame sellest mnstast kogust 75«aastase wanakese, 
kes nuttes ja käsa silmade ees hoides, ilma haawamata 
lnaas lamas. Ta oli üleni mustas riides, isegi nägu oli 
mustaks määritud, mis hästi sügiseste öödega kokku käib. 
Saapad olid kaenlas ja kalossid paljas jalas, wist sellepä-
rast, et jalaastumine wõimalikult wähe kostaks. Padruni-
kott oli rihmaga wool, milles tükk sealiha ja lciba oli. Wa* 
nake oli ennast wist pikema reisu jaoks ettewalmistanud. 

Ülekuulamisel jutustas ta, et ta juba kauemat aega 
sakslaste teenistuses olla, ja nii mitugi korda meil woor-
sil käinud ja alati õnnelikult tagast pääsenud. Nüüd oli 
tal ülesandeks järele waadata, kui palju meil metsas rat-
sawäge on. kuid langes lõksu. SnN seoti tal silmad kinni 
ja saadeti püsside wahel ülemuse ette, kus teda arwata-
waste raske karistus ootab. 

Teine sarnane juhtumine oli polgu staabis, mis sõja-
liinist umbes 6 wersta eemal on. $ivatöi)utub külast, kust 
sojamaru üle käinud, on ainult üks kahekordne maja ter-
wels jäänud, mille alumistes ruumides hobused asusid, 
tuna teine kord äralõhutult tühi seisis. Igal õhtul mär° 
kasid lähedal elutsewad soldatid katuse serwa alt suitsu 
wälja t Utvat, mis kahtlust hakkas äratama. Teatati as­
jaloost ülemusele ja mindigi waatama, mis see kahtlane 
suits tähendab. Ettewaatlikult ülesse minnes nägid nad 
Ühte halli, habemesse kaswanud, wanameest nurgas istu-
wat, ja ise kõwaste telefoni kallal töötawat. Meid nähes 
kargas ta nurgast püsti ja karjus: „Arge laske, ärge laste!" 

Ülekuulamisel rääkis ta : kui sakslased kaks kuud tagasi 
siit külast wälja pekseti, ! jätnud nad teda siia, ei wastase 
wägede suurust telefoni kaudu teatada, ja lubanud siis nä-
dala aja pärast jälle tagasi tulla ja temale head hinda 
maksta. Kuid nüüd on 2 kuud möödas \a sakslast pok 
itta weel näha. Wiimasel ajal hakanud teda janu ja kül-
mad sügise ilmad piinama, mida ta wälja ei wõinud kan­
natada. Siis teinud ta paaril õhtul tule ülesse, mis teda 
ta ära andis. Telefon läinud nädalapäewad tagasi ritte, 
nii et. ta onmdega enam ühendust pidada ei saanad. 

Wanake saadeti püsside wahel staabi. Sarnased rau-
gad. kes meil oma eluwäsimust soojal kerisel mööda saa­
dawad, palkab sakslane hea hinna eest omale ja ,'eab sala» 
kuulajaks. Waat' nii töötab Saksamaa! 

Robert Masing. 

sllll. Ins ainult MiiMel Wimm on. 
W o o t e l e Mes ikäpp . 

K o h u t a w päew, f a l « n g a t a g a n e m i n e . 

XV. 

,K. külast pahemal puul läks meie sunrtütimces-
tel korda suuremat Saksa helgiwiskajat purustada, ja et 
meie seekord luuramas olime, märkasime, et see äpardus 
sakslaste seas segadust sünnitas, lähinesiine meie neile. 
Tungisime nende taewikutesse, ajasime neist waenlased, kes 
surma ei saanud, põgenema, wõisime ühest miinigalleriist 
20 puuda dünamiiti kaasa, panime nende kaewikntesse tu° 
gewa ääsi ning purustasime tema inseneritööd täieste. 
Waenlane wõttis selle peäle, kui ta ennast kogunud oli, tal-
laletungimise ette, kuid löödi meie poolt tagasi, ilma et 
meil peale mõne haawatu muid kaotusi oleks olnud. Onne-
tum oli aga ühest meie roodust wäljasaadetud luurajate 
lugu. Nad sattusid sakslaste lähedale ja, kui harjumata 
luurajad, teiste wastu warustamata, sai nende seast waen» 
lase pommide läbi 18 isikut haawata, 1 raskeste. 

1. juuli. Päew on wahest päikesepaisteline, wahest 
sumpas, tibab wahest udutaolist wihma sadada. See tä-
uane päew on haruldaselt pikk. Igawiku taoline. Ka pusti 
ei saanud meie täna ega saa ka wist nii pea, enne kui lood 
torralikun;aks muutuwad. ümberringi on surmawaikus 
— ei paugn püss, ei rohi suurtükk, ainult aeroplanid wu-
risewad õhus. See waikus on aga õudne, rusuw, isegi 

piinaw. Süda walutab, hinges ou rahutus ja närwides 
lõpmata kärsitus. Wist ei tähenda see waikus head. — Ja 
mitte mina üksinda ei tunne sarnast patitsewat tundmust, 
seda kardawad ka lõik teised. Weel suuremaks rnuutnb see 
igawus, kui lõuna ajal meilt meie ülemus, noor, 19-aast. 
alamlcitnant K. lahkub, keda kuuenda roodu üle-
mats määrati. Wiimati jõuab õhtu — ka söögiisu on ka> 
dunud. Et kellegil und silma ei tule, wõtab ülemuse ase-
täitja alamlipnik G. luuletöö ja loeb seda kõigile kuul-
dawalt ette. Kuigi lugu juba pea lapsepõlwest paljudele 
tuttaw on, huwitab ta meid siiski. 

Öösel kella 12 ajal asun ma wahekorda. Taewas on 
patsus pilwes, sajab jämedat wihma. Õö un nii pime, et 
sammu peäle teist näha ei wõi. Asub nagu õudne tund° 
mus rinda. Ma keeran ühe mahorka jupi teise järele ja 
imen seda. kuna suitsu ahnelt öö pimedusesse pahwin. Kella 
kolme ajal lööb ilm selgemaks, hakkab päewawalgus ilmu-
ma. Ma äratan seltsimeest, et ta mind wahikorral wahe-
taks. Ta on aga raske unega, kirub ja wannub ja ei tõu-
segi. „On noor inimene, las' puhkab," sõnan ma endamisi 
ja jätkan wahikorda. 

Pea hakkas meist pahemal puul, meie neljanda batal-
juni kohal tuleandmine. Wahest pouletunnilise tuleandmise 
järele waikisid suurtükid ning nüüd hakkasid püssid ja kun-
lipildujad tina sülgama. Kohe sain aru, et waenlane üle 
P. jõe on astunud ja peäle tungib. Pealetungimine ei 
kestnud aga kaua. Umbes tuum aja pärast waikis seal 
kõik. Kumb siin wõitjaks jäi, kas meie wõi nemad, ei tead-
nud ma aimata. 

Nüüd algas waenlane meie peäle rasketest suurtükkidest 
tuld andma. — See on hirmus ja kohutaw see 2. juuli. Ei 
leia sõnu, millega seda põrgut, mis täna sündis, kirjeldada. 
Wanemad mehed, kes Krakuwi ja Lowitsa ägedamates la» 
hingutes on wõidelnud, kes Wene-Iaapani sõja koledusi on 
tunnud, kes Warssawi all ..Konoplinsky" hiies hirmsa tule 
all olnud, ütlewad, et nad sarnast koledat tuleandmist weel 
näiniib ei ole. Kolmest tüliefi wõtsid waenlased meid oma 
falangadena ülesseatud sõjariistadel risttule alla. Täna 
tarwitas waenlane ainult oma raskemaid wäliasuurtükka. 
Meie kacwikutes, kuhu ta nrärkitrehwawalt tabas, keesi. 
wad liiw ja palgid. Asjade kotid, supikatlad, pesu-
kutid, purustatud lehausad ja terwed inimese kehad paisati 
kõrgele õhku. Lõuna ajaks uli hiiglamets nagu maa pealt 
Pühitud, ainult hirmus risu ja raiestik seal, kus ilus mets 
lokkawalt mühas. Meie kaewikute esimesel liinil on ühine 
räga, ja kaewitud ise tuletawad mitme wersta Pikkust ühist 
hauda meelde. 

Nüüd hakkasid sakslased hiiglaridadena ja kolunnedena 
Peäle turmama. Kui ka meie kaotused õige tõsised on — 

on sakslaste kaotused mitmewörra suuremad. Ja 
see on ka arusaadaw, kes peale tormab, kaotab rohkem 
inimesi. Üks waenlase staabi kirjutaja, kes, nagu ta ise 
teatab, sellepärast wangi andnud, et suurema summa oma 
hoole alla antud raha ära raiskunud, seletas, et esimesel 
päewal „K. küla all sakslased tapetuna 3451 meest tao-
tanud, haawatute arw olla umbes 2 korda nii suur. Ja 
see on meile wõiduks. Tapmine täna, nii siin kui ka seal-
pool oli wõrdlemata werine ja äge. Surm pidas siiu jälle 
hiilgawat lõikust. Hiigla ülejõu, kuigi joobnud ülejõu eest, 
olime sunnitud taganema. Mul oli wõimalik näha, kudas 
nad lähinesid — tuigerdades ja waarudes. Kirwestega 
raiusid nad meie traataedu ja trampisid jalgega. Iga l 
ühel uli 3—1 käsigranati kaasas, mida nad meie kaewikute 
ette jõudes meile kaela loopisid. Meie astusime täies kor-
ras tagasi, ei jätnud ainustki sõjariista maha. peale paari 
purustatud kuulipilduja. Isegi haawatuid jäi õige wähe 
saatuse hooleks. Meie tundsime, et taganemine mitte kao-
tus ei ole, et see ainult sõjapidamist pikendab — kord tuleb 
meil kõik need kohad jälle tagasi wõtta. Wiimase küla pist-
sid meie kasakad põlema, et waenlane seal warju ci leiaks. 
Meie eesmärgiks oli enne äramääratud kohtadele N. 
äärde asumine, 

(Järgneb.) 
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Sõja laul. 
Päew wajub ühtu taewas, 
Head reisu temale! 
Ta wiimsed kiired saadab 
Weel laintc turjale. 

Ma laman pajupõõsas 
Ja waatan jõe peäl. 
..San*)" omad kiired lained. 
Wiib merde puhtama. 

Ta tdttab kiirel jooksul, 
Tal liagu oleks rutt, 
Ei takistada suuda 
Teda ükski kiwi-rühm. 

Kurb waikus Umniberringi, 
Ei liigu Üksti leht, 
Ka eemal männisalus 
Ei laula ükski lind. 

I0e kõrgel kaldal küla 
On waikne nagu surnd. 
Ta wäiksed lagund majad ' 
On maha jäetud tuik. 

Seal eemal üksik kirik 
Pead tõstab kõrgele, 
Ja mures wärisedes 
End heidab lainte peeglisse. 

Ta kõrge torn kui nõtkuks 
Ja näitaks kuhugi, 
Ja nagu ähwardades 
Ta kutsuks palwcle. 

Ma laman, fjoian püssi 
Ja õhtupalwet loen: 
..Mind hoia, Isa, täna. 
Mind hoia homme ka!" 

Ei waikus pole jäädaw, 
Ei kaua kesta ta, 
Siin warsti paugud,'müra — 
Ja kuulid lendawad. 

Tiin wälgud sähwatawad 
Eht taewas selge küll, 
Ja piinlik waikus muutund 
On põrgutäraks nüüd. 

See üksik männisalu 
Nüüd põleb, kohab, teeb. 
Tal nagu hirmus walu 
Teda rahutumaks teeb. 

..San" kiiremalt weel tõttab, 
Ta werest punane, 
Ning lainte turjal kannab 
Nit mitm Eesti meest. 

Paat paadi järel liigub 
Ära, kaldalt eemale. 
Ja kiirel jooksul tõttwad 
Nad teise kaldasse. 

Järjest uued salgad saadab 
Wali käsk, toob mehed ülesse, 
Kuid paljud külmad kehad 
„San" kannab kaugele. 

Langewarju abil zeppelini külge kinnitatud helgiheitja walgustab wägede liikumist. 

Ci pääse häwitusest mahajäetud küla, 
Ei pajupõõsas terweks jää. 
M u wiimne luulus: kõrge kirik — 
Ja temagi seal puruks waob. 

Mu l tuleb meele isa talu 
Ja minu kallis kudumaa. 
Meel läheb rõõmsaks, süda rahul 
Teil saadan wiimseid terwisid. 

Ma souwin, et ei leinaks kallim, 
Ei waiaks mitte pisaraid, 
Ma laman rahus, töö on tehtud, 
Mul pole enam tarwis muud. 

Meid saatis keiser, meie isa, 
Meid saatis kohus, au. 
Meid saatis isamaa ja rahwas, 
Meid saatis Tallinn Juulikuus. 

Sani ääres Allstrias 21. septembril 1914. aastal. 

*) „San" on jogi (salitsias. 
Johannes Strööme. 
(haawatud sõjamees). 
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..Alfred, aga kas sa pühadeks ka midagi waestele 
andsid?" 

„Mina? Aga kuda muidu! Uue aasta öösel palusid 
kolm wäest pimedas põikuulitsas minu kasukat — ja, mis 
sa arwad — ma ei andnud neile mitte ainult kasuka, waid 
ka uuri, raha ja kõiki" 

Kuidas ma ennast arstisin. 
Ma olin. Jumal tänatud, nii terwe ja erk nagu kala 

wees, kui ma ühel päewal ühe tuttawaga kokku puutusin, 
keda ma kaua näinud ei olnud. Ta lõi imestades käed üle 
pea kokku ja lausus: „Olete teie aga paksuks läinud! Teie 
istute wististe liiga palju! Teie peate rohkem liikuma 1 
Kas teie siis jalgrattaga ei sõidaV 

„<£i" 
Minu tuttaw kehitas kaastundlikult õlanukke: „ I a — 

hm — siis! Mina ostsin enesele kahe nädala eest jalgratta. 
Seidel ja Naumann — wäga hea ratas. Sellest ajast saa-
dik tunnen ma enda tä'este terwe olewat. Teie peaksite ta 
pisut oma terwise eest hoolitsema. Hüwasti! Jällenägemiseni!" 

Iärelmõteldes sammusin ma edasi, wahest salaja üht 
pilku Wiru uulitsa kaupluste Vaateakende peäle saates, mil-
lest minu möödarändawa kuju profil mulle wastu peegel» 
nes. Tõeste, mehel oli õigus. Minu nooreea aastate sale-
dus oli kadunud ja minu keha õige tüsedaks muutunud. 

Et selles alaline istumine süüdi oli, selle juures ei ka-
helnud nia enam sugugi. Ja kuda leiab niisugune inimene, 
kes ennast kirjatööga elatab, enesele aega jalutamiseks? 
Kirjutanlise juures peab ju kahjuks istuma. Ja sealjuures 
mindakse patsuks, wanaks ja nukraks. Õtse kohutaw! Uu-
litfapühkijaks ja kiwilõhkujaks olla on palju parem! 

Aga, arutasin ma oma ette edasi, oma terwise eest hoo-
litseda on iga inimese kõige ütern kohus. Loodetawaste ei 
tulnud Ho atus Nlitle liiga hilja. Ma pean tõeste oma ter-
tõise eest pisut hoolt kandma. 

Juba teisel päewal läksin ma Nikolai kaubamajasse ja 
ostsin enesele jalgratta. Nädalise õppimise ja harjutamise 
järele oliu ma õige tub.iks rattasõitjats saauud. Ma sõitsin 
igale poole: Piritale. Kosele, Nõmmele; igas elawamas 
kohas uähli mind minu terashobusega ringi kihu^awat ja 
,na olin üliõnnelik, et minu tuttaw miud õigese teele oli 
jnhtinud. 

„Hei! Pea kinni!" hüüdis ühel hommikul tuttaw hääl 
minu felia taga, kui ma parajaste kitsast Nunne uulitsast 
läbi sõitsin. Et ma hüüdjas oma wana tuttawat wõõras-
temajapidajat ära tundsin, pidasin ma tohe kinni ja kargasin 
sadulast maha. 

„Noh, kas sa oma terwisest siis sugugi ei hooli, et sa 
juba jalgrattaga sõidad? Kas sa ei tea, kui kahjulik see 
terwisele on?" küsis wõõrastemajapidaja. 

„K—ah—ju—lik?" küsisin ma kogeldades ja raskelt 
hinge tõmmates, ^hoopis ümberpöördult, fee karastab 
terwist — " 

„Ia5, niikaua luni sl lord südamerabanduse saad," lisas 
wõõrastemaja' idaja mnyeledes juurde. 

^Südamerabanduse?! Oled sa hull?" hüüdsin nia 
hirmuga higi otsaesiselt pühkides. 

„Ja muidugi. Kas fa ei ole lugenud, mis arstid rat-
tasõitmise üle kirjutawad? Nii ja niipalju protsenti kõikidest 
jalgrattasõitjatest läheb just südainehaiguse pärast hauda. 
Ei. mina tarwitaa hoopis teist rawitsemisewiisi!" Sealjuures 
tähendas ta oma kaenla all olewa paki peale, millest üts 
linn ja kare rätik wälja paistsiwad. „Mina käin nüüd 
Kadrioru merewannides suplemas. Kes pisut oma terwise 
eest hoolt tahab kanda, peab igapäew weerand tunni sup» 
lema. See on ainuke abinõu, mis ihu ja waimu wärsken» 
dab. Kõik teised rawitsemisewiisid on terwisele ainult kah» 
julikud!" 

Ma olin sellest teatest ja etteluiuwsest nii kohkunud, et 
ma enam rattale ei julenud istuda, waid selle, — aegajalt 
kätt kloppiwa südame peale surudes, — oma kõrwal koju 
weeretasrn ja rattasõiduga igaweste jumalaga jätsin. 

„Kes pisut oma terwise eest hoolt tahab kanda, peab 
igapäew weerandtundi suplema." See wõib küll tõsi .olla. 
Kehaline liigutus, mis ihu ja waimu wärskendab. Üsna 
õige. Sealjuures ei tarwitse sugugi kahelda. Seda, mis 
ma rattasõitmisega oma terwise wastu patustanud, on ehk 
wõimalik hoolsa rawitsemisega jälle heaks teha. Weerand» 
tunni asemel tahan ma kohe terwe tunni selle jaoks ohwer» 
dada. 

Ma käisin suplemas. Aga mulle näis, et minu süda-
mehaigus ka kõige korralikuma igapäewase suplemise läbi 
paraneda ei tahtnud. Kolme nädala pärast tundsin ma 
enda nii haige olewat kui kunagi ennemalt. Ka olin ma 
sealjuures wististe tuuletõmbusele ohwriks langenud, sest 
ma ei saanud hirmsast jookswa walust, mis ma jalgades 
tundsin, enam sugugi lahti. 

Sel ajal juhtus keegi tuttaw Soomest tagasi tulema, 
kes ühes sealses fanatoriumis rawitsemist all oli olnud. 
Kui ma talle oma häda kaebasin, seletas ta mulle, et suple» 
mine terwisele just kõige kahjulikum olewat. Wee läbi kao-
tawat weri oma soojuse, sellele järgneda üleüldine kehanõr-
kus, millele kuri tiisikusehaigus lõppu teemat. Wesi olla 
küll ainukene abinõu, mis inimese terweks tegewat, aga seda 
tulla hoopis teisel teel, nimelt Kneippi õpetuse järele tarwi-
tusele wõtta. Kui ma oma jookswahaigusest lahti saada 
tahtwat, siis soowitawat ta mulle kõigepealt duschi — kül-
mawee ülekallamisi, sealjuures pidawat ma enesele iga õhtu 
enne magamaminemist märjad sukad jalga tõmbama, ilma 
milleta raditalne weearstimine mite täiusele ei pääsewat. 

Ma tänasin Loojat, et ta mulle weel õigel ajal selle 
Kneippi jüngri abiks oli saatnud. Kohe järgmisel hommikul 
läksin ma „Prowodniku" kauplusesse ja ostsin enesele gum-
mist pritsitoru, mille ma taewast saadetud sõbra õpetuse 
järele kööi weekraani külge kinnitasin Iga hommiku lasin 
ma omale üle kogu keha külma wett peäle woolata, ja et ma 
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iga õhtu cunc lnagamaminemist märjad sukad jalga tom> 
basin, siis wiibisin ma öösetel kõige üllatawamas unenägude-
riigis: ma rändasin palja jalu mööda niiskeid heinamaid, 
olin soodesse ja rabadesse ära etsinud ja hingasin hommikul 
jälle kergemalt kui ma enda woodis leidsin olewat. 

Kaheksa päewa pärast sain ma niisuguse nohu, et enam 
silmi lahti teha ei wõinud, kusjuures ma ka sedawõrd häälest 
ära olin, et keegi tuttaw minu rääkimist juba wäikse taksi 
koera haukumisega wõrdlema hakkas. Jookswa oli küll scl 
puhul jalgadest kadunud, oli aga selle asemel kogu kehas 
laiali lagunenud, nii et ma enesel enam ühtegi terwet kohta 
keha küljes ei teaduud olewat. 

„Iumala pärast, mis on siis teiega juhtunud?" küsis 
mult keegi tuttaw, kes Harju uulitsal puuwillase pesuga 
kauples, wäga kaastundmust awaldawa näoilmega. 

Ma seletasin sellele osawõtlikule mehele oma asjalugu. 
Eee raputas tahtlust äratawalt peaga. „Ai, ai, ni, siis 

on teid hoopis waleteele juhitud. Keegi minu sõpradest sai 
niisugusest rohitsemisest niisuguse liikmejookswa, millest ta 
enam enne surma lahti ei saa. Olge mõistlik ja ärge seda 
enam tehke! Kogu see weearstimine on ainult pettus. 
Ainus abinõu niisuguse haiguse wastu on puuwillane pesu. 
Teie ei saa oma jookswahaigusest enne lahti, kui teie mitte 
Normal»puuwillaseid°särka ei kanna. Uskuge mind! See 
suurendab ihunaha tegewust, mis külmawee tarwituse taga-
järjel täieste ära halwatud on. Peäle selle soowiksin teid 
taimetoitlaseks hakata. Loomade surnukehad, mida söögiks 
tarwitatakse, kihwtitawad ainult werd, see on päewaselge!" 
Ma kirusin kõige jämedamate sõnadega Soomest ilmunud 
Kuippi jüngrit, ostsin oma ärissõbralt terwe tosina puuw':I> 
laseid normal°särta, lätsin koju ja ütlesin oma naisele, et ta 
tulewikus ainult riisist, maisist, kartulitest, tatratangudest ja 
munadest mulle toitu wõib walmistada, lihakarni ei tohti-
wai ta enam oma nägugi näidata, aga selle asemel peab 
ta turult tõik porgandid, kapsad ja sibulad üles ostma, et 
nendest kunagi puudus kätte ei tule. 

Kui ma kuu aja pärast ennast wäljanäituse platsi lähe­
dal automa^kaalul kaaluda lasin, sain ma pileti, mille peäle 
märgitud oli: 4 puuda 20 uacla. Miuu tuuepuudasest keha­
raskusest oli ühe kuu jooksul pooltc.st puuda laduma läiuud. 

„Noh? Kuipalju teie weel kaalute?" küsis mult keegi 
lõbus wauaherra, kes parajaste mööda läks. Kui ma ei 
etsi, siis olin ma temaga kord kusagil seltsimajas ühe laua 
ääres istunud. „Mis? Teie lehasuuruse juures ainult 
4 puuda 20 naela. Kui reie weel kümme naela kergemaks 
jääte, siis wõite selle ilma eluga jumalaga jätta!" 

„Mis!?" küsisin ma jahmatades ja wärisedes. 
„Noh, kui teie mind ei usu, siis wõite arstilt selle üle 

järel küsida. Küll teie siis kuulete, et mul õigus on. Veefs-
teati süüa, armas sõber, see ennab jõudu! Veefsteali!" 

„Ia," wastasin mina, „ma olen ju taimetoitlaue." 
Lõbusa wauaherra nägu muutus järsku tõsiseks. „Kas 

teie siis ei tea, et iga taimetoitlane weresoonte lubjauemist 
põeb, mis wiimaks tema eluküünla kustutab?!" 

„Weresoonte lubjanemine? I" 
„Ia muidugi. Pitkamisi aga kindlalt! Pilseneri õlu 

ja beefsteak ou toiduainetest kõige toitwamad. Weri ja alko-
hoi on nimelt see, mida inimese organisiuus tarwitab. 
Muidugi ainult niisugusel korral, kui sealjuures ka terwise-
kohaselt elatakse. Waadake näituseks mind. Ma käin juba 
teist nädalat iga õhtu jõukarastajate seltsis turnimas ja 
pommisi tõstmas. Sellest paremat ei ole enam midagi. 
Ma soowitasin ka teile sada, tui see mitte hilja ei ole! 
Neli puuda kakskümmed naela! Noh, ma tänan! 
Nüüd tuli mul meelde, et ma korra midagi sellesarnast 
Hellati „Terwiseõpetusest" lugenud olin. Weresoonte lubja-
nemine l Hirmuhigi asus mu otsaesisele. Waata, missugu-
seks minu haigus oli kujunenud. Jah, nüüd tundsin ma 
tõeste, et minu kehas kurnaw ja surmatooja haigus pesitses, 
mis küll pikkamisi aga kindlalt oma häwitusetööd tegi. 
Hirmus ja kohutaw! Wiimaste kuude wahelduwad arsti» 
mised ja rohitsemised olid minu üleüldist kehajõudu märksalt 
kahandanud. Ma pidin tingimata midagi oma terwise heaks 
tegema. Mis lõbusa wauaherra terwist oli parandanud, 
pidi ju ka minu terwise peäle head mõju awaldama. 

Ei kumbagil. 

        

 
 
 

I. s õ b e r : „Äga, Johann! Kudas siis nii? Nüüd, 
kui kellner arwe toob, ütled sa, et sul raha maksmiseks ei 
ole, aga kui me restorani tulime, kiitsid enesel raha kui 
raba olewat?" 

II. s õ b e r : „So! — Ou mul siis ehk raba?" 
I s õ b e r : „Ei!" 
II. s õ b e r : „Nõh, siis on ju asi korras!" 

Kõik taimetoidud, mis ma enesele wiimasel ajal suurel 
hulgal kokku olin ostnud, käskisin ma wiibimata kõik ära 
häwitada, ja lihunikuga, kellelt ma eunemalt liha olin ost-
nud, sain ma jälle suureks sõbraks. Jõukarastajate seltsi 
tegewus waimustas mind sedawõrd, et ma kohe selle seltsi 
liikmeks hakkasin ja oma liikmemaksu korraga kolme aasta 
eest ette matsin. Niiüd hakkasin ma ,ga õhtu pommisid 
tõstma, selle juures pistsin ma õige tubliste pitsi ja keerasin 
igapäew oma terwe tosina Satu õlut kinni. 

„Ma tunnen seda," ütles mulle teegi tnttam kaupmees 
halwakspidawalt. „Lihaste taras^amine on ju tüll õige hea, 
aga tui niisugust õhku scal)uures Iftmift» faaUs ftefe fymqama 
peab, noh, ma tahaks seda barsillustearwu heameelega teada 
saada, mida teie iga õhtu kohtu neelate. Kui teie oma 
haigusest paraneda tahate, siis peate joomisega wäga ette­
waatlik olema. Söögi juures ei tohi teie midagi luua, ei 
vlu ega wett. Kohwi ülepea mitte. Kõik teised arstimise-
wiisid on ainult lollus. Nõnda teen ma juba neljat päewa 
ja tunnen enda haruldaselt terwe olewat." 

Mõte batsilluste peale oli nii hirmus, et ma oina kolme 
aasta eest ettemakstud liikmemaksu peale käega loiu ja jõu-
karastajate seltsis enam oma nägu ei näitanud. Et ma 
enda haigema tundsin olewat kui kunagi eune, siis ei joonud 
ma kahelsa päewa mitte tilkagi, ei õlu ega wett. Peäle 
selle sain ma aga jälle selle kaupmehega kokku ja ta seletas 
mulle nüüd, et niisugune karskus kuhugile ei kõlbawat, sest 
inimese organismus, mis ilma niiskuseta sugugi läbi ei 
saawat, wõib niisuguse arstimise tagajärjel hoopis nõrgaks 
jääda- Ta rawitsewat ennast nüüd sidrunimahlaga ja ole-
wat arusaamisele tulnud, et see otse iinet tegewat, ja ka 
kõige põduram inimene, kes seda korralikult tarwitawat, 
täieste terweks wõiwat saada. Peäle selle olewat ta ka 
normal-puuwillase pesu kandmisest, mida keegi lollpea talle 
soowitanud, loobunud ja kandwat eilasest päewast peale 
ainult linaseid sarka ja tunda enda nüüd täieste terwe 
olewat. 

Et minu organismuse mehanismus täieste rikkes oli, selle-
juures ei kahelnud ma enam sugugi. Ma wärisesin, kui 
ma selle peale mõtlesin, et ma mitte ainult rattasõitmisega 
südamehaigeks ei olnud jäänud, waid ka suplemise läbi 
oma were soojuse olin kaotanud, millele paratamatult lähe-
mai ajal tiisikus pidi järgnema. Weearstimisega olin ma 
endale liikmejookswa külge soetanud, normal-pesu kandmisega 
keha ära hellitanud, lihasöömisega were ära mürgitanud, 
taimetoiduga weresoonte lubjanemise saanud, turnimisega 
mitu miljardi batsilluseid kõhtu neelanud ja äärmise käinu-
sega oma kehale mitte tarwilikku niiskust annud, misläbi 
kõik mahlad minu lihastes ära kuiwasid. Ma olin oma 
terwise wastu hirmsaste patustanud. Nüüd ehk mitte 
iialgi! Waja päästa, mis weel wõimalik on. Ma wahe° 
tasin kohe pesu ja tellisin enesele ühe kasti sidrunit. 
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Esimesel päewal, nõnda õpetas kaupmees, pidin nia 
kahe sidruni mahla ära tarwitama, järgmisel päewal nelja, 
siis kuue ja nõnda edasi kuni kolmekümneni, ja siis jälle 
tagasi kuni kaheni. 

Esimene klaasitäis sidrunimahla oli kiill pif^t hapu, 
aga maitses siiski wäga hästi. 

Teise ja kolmanda klaasi järele andis ennast werepu^ 
hastus juba õige mõjurikkalt tunda. 

Wiiendama klaasi tühjendamise juures oli mul tundmus 
suus, nagu oleks mulle sunniwiisil kastor-õli sisse pumbatud. 

Seitsmendama klaasi lühjaks joomise järele tundsin ma 
kogu kehas külmawärinat ja olin sunnitud pooleks tunniks 
sooja waiba sisse mässitult sohwa peäle heitma. 

Kaheksandama klaasi juures oli mul tundmus, nagu 
ripuksid minu pealmised hambad üle alumise moka. kuna 
aga alumised hambad üle pealmise näisid kaswanud olewat. 

Üheksandama klaasi juures ei suutnud ma ennast aga 
enam taltsutada ja kirusin tahtmatult: „Ptiii kurat! 

Selle patustamise eest nägin ma aga kümnendama 
klaasi juures nagu deliriumihaige wana sarwikut, kes minu 
hingekõri kinni tahtis pigistada, ja ma weel õnne kombel 
lämmastufesnrmast pääsesin. 

Üheteistkumnendama klaasi juures jäin ma külmtõbesse 
haigeks. 

Kaheteistkümnendamal päewal olin ma nii nõrk, et 
minu perenaine klaasi suu juurde pidi tõstma, kuna aga 
kolmeteisttümnendamal päewal niisugune wastumõju ennast 
tunda andis, et ma klaasi ühes togu sisuga wastu seina 
puruks wiskasin. 

Ehk ma küll weel kolmekümnendama sidronini ei olnud 
jõudnud ja arstimise pooleli jätsin, oli selle tagajärg 
otse üllataw. Sest peäle selle kui ma umbes kolme nädala 
jooksul sidrunihappe maitsmise tagajärgedest jälle toibunud 
olin, tundsin ma enda jälle niisama terwe olewat, nagu 
ennemalt, ja olen sellena ka tänaseni jäänd, ehk ma küll 
sellest pühalikust tõotusest, mis ma wiimase arstimise järele 
enesele andsin, wääramata kinni olen pidanud, nimelt: 
kogu sellel ajal, mis mulle weel siin ilmas elada on antud, 
ei, taha enam, oma terwise eest hoolt kanda! 

„Vox\ 

Matsi kratt. 
See oli juba uuel aastal. Nääri külmade ja tuiskude 

pärast, mis Tallinna konkadki seisma pannud, oli Mats oma-
korda juba eila wiimased puuhalud ahju pannud ja istus 
nüüd külmas toas, hambaid lagistades. Istus, ja koruias 
kurbi mõtteid. . . Püksirihm oli küll kõwaste ümber kõhu 
tõmmatud, siiski oli föömaisu hirmus kange. 

Piinles ja wireles öö läbi, lõi rusikaga wastu lauda ja 
ütles: „(Ei aita, müün hinge kuradile, teen krati, muidu 
enam kudagi läbi ei saa!" — Pani mütsi pähe, tõmbas iile 
kõrwade ja läks Seamäe rabasse sortsi juurde. 

Tuisk möllas, pime oli nii et sõrmegi silma ette ei näe, 
tuul hulus ja wihises, nagu ^Estonia" teatris „Elina" surma 
etenduse puhul. 

Ja külm! Näpistas kord üht põske, siis teist, ka nina, 
lipsatas krae wahelt sisse, tungis nagu jootfukraawi mööda 
püksisäärest ülesse. Aga Mats lasi Ülemiste mäel „fuslaga" 
wõidu sörki ja jõudiski terwe nahaga sortsi juurde. 

Näeb. sortsil terwe rida denaturati pudelist laual ja 
pada keeb lõukal. 

Mats kumardas ja teretas: 
„Iõudu tööle!" 
Sorts tõmbas enese kössi, waatas wilksti üle õla tulija 

peäle, sülitas südametäiega ja torises: 
^Wõtaks sind sarwiline l Mis sa ehmatad? Mõtlesin 

juba, et „falott" tuleb ?" 
„Wõi sinusugune wägew mees siis ka politfeit kardab?" 
«Karta, nüüd suurt ei karda, aga põletispiirituse pu» 

hastamise juures peab alati ettewaatlik olema. Mis asja 
sul siis oli? Tahad pooletoopi ? Aga alla kümmet rubla ma 
küll anda ei wõi." 

Mats teai magushapu näo ja lausus: 
„Tahan kratti teha. Aga kudas teda teha. Sina oled 

ainuke, kes seda asja tunneb. Tead isegi." 
„Kratti tahad? Wõta wiht, millega kolm neitsit Nääri 

laupäewal enne kukelaulu wihelnud, mähi selle koti sisse, 
millega linnawalitsus Kilulinna elanikkudele jõuluks faiajahu 
tõi, pea asemele aga pane kapsapea. Tapa must kukk ära ja 
mine keldrisse. Pööra näoga pahema nurga poole, piserda 
kukewerd wiha peale ja hüüa tolm korda. Siis on kratt 
walmis. Ainult pea meeles, et temale alati pead tööd 
audma. Ei ole sul euam temale tööd anda, kägistab su 
ära." 

„Aga kudas hüüda?" 
.Nii kudas tahad. Kas Atsiks wõi Jütsiks." 
Ütles Mats aitäh, läks, warastas naabrilt musta kuke 

õrrelt ja tegi kõik nii, nagu sorts juhatanud. Hüüdis esi» 
mest korda, kratt ei wastanud, hüüdis teist korda, ka asjata, 
aga kui kolmandat korda hõikas : 

„Ats!" 
Seal hakkas nurkas kohisema ja wuhisema, wiht paisus 

ligi laeni, kapsapea oli kadunud — ja suur elaw kratt seisis 
Matsi ees. 

„Ma olen siin," hirnus ta uagu hobune, „anna tööd." 
Võigast häält kuuldes lõid Matsi ked«luud wärisema ja 

kõik tarkus kadus korraga peast. 
„Anna tööd," ja haarab oma karwaste käppadega 

Matsi poole. 
„Too mulle koorm puid, waal tuleõli, puud suhturt ja 

saiajahu." 
Waewalt jõudis Mats keldrist tuvpa minna, waatab: 

kõik tellitud kaup laua peäl, kratt aga ronib ahjust wälja ja 
uriseb: 

„Anna tööd." 
Kohmetas Mats, mõtted sibasid siia ja sinna: 
^Muretse mulle tünder kuldraha." 
Ei saanud ringigi weel waadata, kui rahatünder juba 

põrandal keerles. 
Mats imestas, oli rõõmus ja ei olnub ta võõtmts. 8ii$<t 

wale oli kratt. 
See aga jälle: 
„Amrn tööd." 
Mats mõistis, et kui kratti tüssata ei saa, siis see tenia 

ära kägistab. 
„Sulata lumi ära," ütles, „pane öösel päike paistma!" 
Astus ise akna alla. 
Waatab, — lumi sulab. ^Weeloikudes hakkasid kewadise 

päikese kiired wirwendama, ja katustelt tilkus. Kõik jootsid 
uulitsale, imestasid, lõid käsa kokku: „Mte see ilma-ime 
tähendab? Talwel kewade, öösel paistab päike." 

Mats aga ehmatas ja kukkus selili woodisse. Tundis, 
et nüüd kurat hinge järele tuleb. 

Nii ka oligi. Krati nõgine pea ilmus ahju uksest 
wälja: 

„Anna tööd." 
Ja äkki sähwatas mõte: 
„Sea mul Kilulinna gaasiwabrik tegewusest õige aru-

anne kokku." 
Kratt lendas korstnast wälja, wuhifedes Kalaranna 

poole. 
Otsis ja soris seal paberist, aga õiget aru ei saanud. 
Kolm ööd ja kolm päewa tegi ta tööd. Siis sülitas, 

ajas gaasiwabrik paha haisu täis, ilmus Matsi juurde, 
ütles: „Sinu õnn!" ja wajus maa alla. 

Hea nõu. E h i t u s e » i n f h e n e r : „Ma olen wai» 
mis teie maja ehitamist oma peäle wõtma, kuid soowitan, et 
te plaani linna-insheneri poolt walmistada laseksite." 

T e l l i j a : „Mis jaoks siis? Kas te ise ei wõi plaani 
walmistada?" 

E h i t u f e ° i n s h e n e r : ,,Muidugi wõin. Kuid kui 
ma ise plaani teen, siis peame täpipealt uue ehitufefeadufe 
järele käima; walmistab aga linna-infhener plaani, wõime 
wana ehituse-feaduse järele ehitada, ja ülepea sedawiisi, ku» 
das meil odawam ja mõnusam t u l e b . . . " 



Austria sõjawäe ülemjuhataja soolaputkas. 
Koolide waheajal jõulupühade puhul kogunud tükki 

kolmkümmend koolipoissi kokku, tvdetub jõulukingiks saadud 
püssid, mõõgad, rewolwrid j . n. e. kätte, ning hakanud sõda 
mängima. Ühel pool olid austerlased, teiselpool wenelased. 

Sakslasi ei olnud, sest et ainustki poissi ei leidnud, kes 
ennast ka wiieks minutikski sakslaseks oleks lasknud nimetada. 

Nagu oodatagi oli, said austerlased täielikult löödud, ja, 
oma wäljapääsemata seisukorda nähes, pani Austria sõjawäe 
ülemjuhataja Ats Hakkaja walge lippu lehwima ja andis 
ennast oma terwe Väesalga ja sõjamoonaga wangi. 

Kuid nagu sakslased kunagi, oli ka Austria feldmarshal 
salakawal, ja, ennast wangi andes, lõi ta oma waenlasele-
Wenelasele sulenoaga täewarde . . . 

Haawatud poisi wanemad saatsid ..austerlase" politseisse, 
kust see asi rahukohtuniku kätte arutada läheb. 

Ütles. 
„Seda asja ei tea usaldada," ütles poiss, kui püksi­

mõõtu pidi saama, „istj, pane esmalt kepp ära!" 
„Külap ma oma woodi juba leian," ütles joobnud 

Mart, kui — sealauta läks. 

„See on erapooletuse rikkumine," ütles kerjus, kui koer 
tal puujalga hammustas. 

„See ei läinud just ü s n a mööda," ütles Hans, kui 
wibupüssist warblast laskis, aga wanaema silma trehwas. 

„Minu l on ükskõik, waene wõi rikas," ütles kosilane, 
„kui tal aga raha on." 

„Minu pojast peab a d w o k a t saama," ütles talu» 
poeg, „ta ei ole weel ainustki sõna tõtt rääkinud sellest saa­
dik kui koolis käib." 

„<5ee tuleb tõik harjumisest," ütles rätsep, kui oma 
pükste riidest tüki ära warastas. 

„See Pole kuigi raske," ütles pagar, kui saia liiga 
kerge tegi. 

„Minu teod käiwad minu järele," ütles potisepp, kui 
ahjuga ühes maha kukkus. —or. 

Armastus talwel. Külmal jaanuari päewal istub ar> 
mastajate paar Kadriorus kontsert°aia ees pingil. 

„Oh, kui hea oleks, kui lumi meie jalgade ees sulaks," 
dhkab korraga peiu. 

„Kas sa siis nii kangeste kewadet armastad ?" küsib neiu. 
„@i, aga ma kaotasin praegu oma paberossi pitsi lume 

sisse !" 

„Pea kinni! Miks sa, Karl, nii uhkeks oled läinud, 
aina woorimehega sõidad?" 

^Lonkan, Peeter. Eila õhtul lähiuesin Wiru uulitsal 
ühele ööliblitule, ja temal pudenes tükk wärwi näo pealt 
— id õtse minu jala peäle I" 

Palwe. Munga juurde tuli tuttaw külaliseks. Lauale 
toodi teemasin, ja munk otsis woodikoti alt piiritusepudeli 
wälja. 

Külalise teeklaasi walas ta piiritust peaaegu tilthawal, 
omale aga rohkeste, „ai«ai»ai" hüüdes — otsekui oleks käsi 
kogemata warisenud. 

Neljanda teeklaasi juures ei kannatanud külaline enam 
wälja ja ütles wõõrustajalc: „ Isa Peeter, suska mulle 
kah piiritust ai-ai°aiga!" 

Praktika. „Mina, wenitas, armastan rohkem peauu-
litsaid, kui kõrwalist korkaid." 

..Mispärast?" 
..Peauulitsad kui joobnud peaga maha kukud, wiidakse 

kohe sooja putkasse, aga kõrwalise! uulitsal lama terwe öö, 
ja külm wõtab weel kõrwad ära." 
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Rebane ja wares. 

Esimese järgu wõõrastemajas. Teener: „Tõuske 
üles, herra, kell on juba üksteist ja hommikusöök walmis." 

..Ma et taha hommikust süüa." 
T e e n e r : „Ikkagi p?ate üles tõusma. . . Teie woo-

dilinasi on söömasaali laudlinadeks tarwis." 
Perekonna kommete pühadus. „Mispärajt peksate 

oma poega alati, kui ta gümnasiumist koolitunnistuse toob? 
Õpib ta siis nii pahaste?" 

„Ei sugugi, õpib üsna hästi. Aga ka mind pekfeti iga 
kord. kui oma koolitunnistust kudu näitasin." 

Tulew õnn. „Teie soowite nätztawaste seda noort» 
meest omale wäimeheks? Kuid nii palju kui mina tähele 
pannud olen, ei sünni nende iseloomud kuidagi kokku." 

^Etsite, mu sõber. Ma olen juba mitu korda märka-
nud, et kui nad üksi jääwad, mõlemad ühel ajal aegutawad." 

Kah loomakaitse seltsi liige. „Mis teiega on, herra 
Kaseoks ?" 

„AH, tagusin praegu jalutustepi woorimehe selja wastu 
puruks." 

.Mispärast siis?" 
„Tema, lontrus, lõi hobust piitsaga". 
Kaupluses. „Kuulge, mis see on? Teie arssin on ha^ 

rilikust ligi tollmaad lühem V 
..Kuid selle eest on ta tolliwõrd paksem. Teeb üks 

wälja." 

Käesolewa numriga on feinakalender 1916. a. peale 
kõigile lugejatele hinnata kaasas ja kaasanne ..Liitlaste 
hümnused" 1915. a. tellijatele. 
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Meie Matsi järgmine (75.) söjanummer ilmub 
23. jaanuaril. 
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„. . . Sest nemad ei tea, mis nemad teewad!" 

N. B. Üksikute numrite ostjaid palume lahkeste tähele panna, et neile ostmisel mõnda teist „Meie 
Matsi" nime- ja kujulist lehte meie lehe asemel kätte ei pistetaks. 

AMB. BMH. B«H»yp«». Wastutan, toimetaja Jakob Iaason. »«liMmdja J. Muni. Vt. Schiffera tlükk. £*ÄU»»« 
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